
                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1

Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 137 
 

Shavua Reading Schedule (45th sidrah) - Ps 137 - 139 
 

:OEIV-Z@  EPXKFA  EPIKA-MB  EPAYI  MY  LAA  ZEXDP  LR Ps137:1 

:‘ŸI¹˜-œ¶‚ E’·š¸�´ˆ̧A E’‹¹�´A-�µB E’̧ƒµ�́‹ �́� �¶ƒ́A œŸš¼†µ’ �µ” ‚ 

1. `al naharoth Babel sham yashab’nu gam-bakinu b’zak’renu ‘eth-Tsion. 
 

Ps137:1 By the rivers of Babel, there we sat down and also we wept,  

when we remembered Tsion. 
 

‹136:1› Τῷ ∆αυιδ.   

Ἐπὶ τῶν ποταµῶν Βαβυλῶνος ἐκεῖ ἐκαθίσαµεν καὶ ἐκλαύσαµεν  

ἐν τῷ µνησθῆναι ἡµᾶς τῆς Σιων.   

1 TŸ Dauid.   

 To David. 

Epi t�n potam�n Babyl�nos ekei ekathisamen kai eklausamen  

 At the rivers of Babylon, there we sat; and we wept 

en tŸ mn�sth�nai h�mas t�s Si�n.   

 in our remembering Zion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPIZEXPK  EPILZ  DKEZA  MIAXR-LR 2 

:E’‹·œŸš¾M¹J E’‹¹�´U D́�Ÿœ̧A �‹¹ƒ´š¼”-�µ” ƒ 

2. `al-`arabim b’thokah talinu kinorotheynu. 
 

Ps137:2 Upon the willows in the midst of it we hung our harps. 
 

‹2› ἐπὶ ταῖς ἰτέαις ἐν µέσῳ αὐτῆς ἐκρεµάσαµεν τὰ ὄργανα ἡµῶν·   

2 epi tais iteais en mesŸ aut�s ekremasamen ta organa h�m�n;   

 At the willows in the midst of it we hung our instruments.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIY-IXAC  EPIAEY  EPEL@Y  MY  IK 3 

:OEIV  XIYN  EPL  EXIY  DGNY  EPILLEZE 

š‹¹�-‹·ş̌ƒ¹C E’‹·ƒŸ� E’E�·‚̧� �́� ‹¹J „ 

:‘ŸI¹˜ š‹¹V¹÷ E’́� Eš‹¹� †´‰̧÷¹ā E’‹·�́�Ÿœ̧‡ 
3. ki sham sh’elunu shobeynu dib’rey-shir  
w’tholaleynu sim’chah shiru lanu mishir Tsion. 
 

Ps137:3 For there our captors asked us the words of a song,  

and our tormentors mirth, saying, Sing us one of the songs of Tsion.  
 

‹3› ὅτι ἐκεῖ ἐπηρώτησαν ἡµᾶς οἱ αἰχµαλωτεύσαντες ἡµᾶς λόγους ᾠδῶν  

καὶ οἱ ἀπαγαγόντες ἡµᾶς ὕµνον Ἄισατε ἡµῖν ἐκ τῶν ᾠδῶν Σιων.   

3 hoti ekei ep�r�t�san h�mas hoi aichmal�teusantes h�mas logous Ÿd�n  

 For there asked us the ones capturing us of words of odes; 

kai hoi apagagontes h�mas hymnon Aisate h�min ek t�n Ÿd�n Si�n.   
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 and the ones having taken us away asked for a hymn – Sing to us from the odes of 

Zion!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XKP  ZNC@  LR  DEDI-XIY-Z@  XIYP  JI@ 4 

:š´�·’ œµ÷¸…µ‚ �µ” †́E†́‹-š‹¹�-œ¶‚ š‹¹�́’ ¢‹·‚ … 

4. ‘eyak nashir ‘eth-shir-Yahúwah `al ‘ad’math nekar. 
 

Ps137:4 How can we sing the song of JWJY in a foreign land? 
 

‹4› πῶς ᾄσωµεν τὴν ᾠδὴν κυρίου ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας;   

4 p�s a$s�men t�n Ÿd�n kyriou epi g�s allotrias?   

 How should we sing the ode of YHWH upon land an alien?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPINI  GKYZ  MLYEXI  JGKY@-M@ 5 

:‹¹’‹¹÷̧‹ ‰µJ¸�¹U �¹´�́�Eš¸‹ ¢·‰´J̧�¶‚-�¹‚ † 

5. ‘im-‘esh’kachek Y’rushalam tish’kach y’mini. 
 

Ps137:5 If I forget you, O Yerushalam, let my right hand forget. 
 

‹5› ἐὰν ἐπιλάθωµαί σου, Ιερουσαληµ, ἐπιλησθείη ἡ δεξιά µου·   

5 ean epilath�mai sou, Ierousal�m, epil�sthei� h� dexia mou;   

 If I should forget you, O Jerusalem, may be forgotten my right hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IKXKF@  @L-M@  IKGL  IPEYL-WACZ 6 

:IZGNY  Y@X  LR  MLYEXI-Z@  DLR@  @L-M@ 

‹¹�·š¸J̧ˆ¶‚ ‚¾�-�¹‚ ‹¹J¹‰¸� ‹¹’Ÿ�̧�-™µA¸…¹U ‡ 

:‹¹œ´‰̧÷¹ā �‚¾š �µ” �¹µ�́�Eš¸‹-œ¶‚ †¶�¼”µ‚ ‚¾�-�¹‚ 
6. tid’baq-l’shoni l’chiki ‘im-lo’ ‘ez’k’reki  
‘im-lo’ ‘a`aleh’eth-Y’rushalam `al ro’sh sim’chathi. 
 

Ps137:6 May my tongue cling to the roof of my mouth if I do not remember you,  

if I do not exalt Yerushalam above my chief joy.  
 

‹6› κολληθείη ἡ γλῶσσά µου τῷ λάρυγγί µου, ἐὰν µή σου µνησθῶ,  

ἐὰν µὴ προανατάξωµαι τὴν Ιερουσαληµ ἐν ἀρχῇ τῆς εὐφροσύνης µου.   

6 koll�thei� h� gl�ssa mou tŸ laryggi mou, ean m� sou mn�sth�,  

 May cleave my tongue to my throat if I do not remember you; 

ean m� proanatax�mai t�n Ierousal�m en archÿ t�s euphrosyn�s mou.   

 if I do not prefer Jerusalem as in the beginning of my gladness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  MEI  Z@  MEC@  IPAL  DEDI  XKF 7 

:DA  CEQID  CR  EXR  EXR  MIXN@D 

�¹´�´�Eş̌‹ �Ÿ‹ œ·‚ �Ÿ…½‚ ‹·’̧ƒ¹� †́E†́‹ š¾�̧ˆ ˆ 

:D́A …Ÿ“̧‹µ† …µ” Eš́” Eš´” �‹¹š¸÷¾‚́† 
7. z’kor Yahúwah lib’ney ‘Edom ‘eth yom Y’rushalam  
ha’om’rim `aru `aru `ad hay’sod bah. 
 

Ps137:7 Remember, O JWJY, against the sons of Edom the day of Yerushalam,  

who said, raze it, raze it to its very foundation. 
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‹7› µνήσθητι, κύριε, τῶν υἱῶν Εδωµ τὴν ἡµέραν Ιερουσαληµ  

τῶν λεγόντων Ἐκκενοῦτε ἐκκενοῦτε, ἕως ὁ θεµέλιος αὐτῇ.   

7 mn�sth�ti, kyrie, t�n hui�n Ed�m t�n h�meran Ierousal�m  

 Remember, O YHWH, the sons of Edom in the day of Jerusalem! 

t�n legont�n Ekkenoute ekkenoute, he�s ho themelios autÿ.   

 The ones saying, Empty it out, empty it out unto its foundations!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPL  ZLNBY  JLENB-Z@  JL-MLYIY  IXY@  DCECYD  LAA-ZA 8 

:E’́� ̧U¸�µ÷́B¶� ¢·�E÷¸B-œ¶‚ ¢´�-�¶Kµ�̧‹¶� ‹·ş̌�µ‚ †´…E…̧Vµ† �¶ƒ´A-œµA ‰ 

8. bath-Babel hash’dudah ‘ash’rey shey’shalem-lak ‘eth-g’mulek shegamal’t’ lanu. 
 

Ps137:8 O daughter of Babel, you devastated one,  

Blessed shall be the one who repays you with the recompense  

with which you have repaid us. 
 

‹8› θυγάτηρ Βαβυλῶνος ἡ ταλαίπωρος,  

µακάριος ὃς ἀνταποδώσει σοι τὸ ἀνταπόδοµά σου, ὃ ἀνταπέδωκας ἡµῖν·   

8 thygat�r Babyl�nos h� talaip�ros,  

 The daughter of Babylon, the miserable; 

makarios hos antapod�sei soi to antapodoma sou,  

 blessed is the one who shall recompense you with your recompense, 

ho antaped�kas h�min;   

 which he was recompensing against us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RLQD-L@  JILLR-Z@  UTPE  FG@IY  IXY@ 9 

:”µ�́Nµ†-�¶‚ ¢¹‹µ�´�¾”-œ¶‚ —·P¹’̧‡ ˆ·‰‚¾I¶� ‹·š¸�µ‚ Š 

9. ‘ash’rey sheyo’chez w’nipets ‘eth-`olalayi’k ‘el-hasala`. 
 

Ps137:9 Blessed shall be the one who seizes and dashes your little ones against the rock. 
 

‹9› µακάριος ὃς κρατήσει καὶ ἐδαφιεῖ τὰ νήπιά σου πρὸς τὴν πέτραν.   

9 makarios hos krat�sei kai edaphiei ta n�pia sou pros t�n petran.   

 Blessed is the one who shall hold and dash your infants against the rock.  
 


